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Projekt „Piibel kontekstis“

Osa suuremast ettevõtmisest „Piibel 2039“, mille tegevussuunad on:

• kogu Piibli tõlge laiemaks kasutamiseks (piiblitõlke komisjon, EKN, EPS, 
lehekülg piibel.net);

• akadeemilised tõlked (TÜ, lehekülg „Piibel kontekstis“), s.h ka Septuaginta 
raamatute tõlked, kommentaaridega väljaanded raamatutena (TÜ Kirjastus);

• funktsionaalsed paralleeltõlked suuliseks kasutamiseks erinevates kirikutes 
(koostöös kirikutega, nt perikoobid, liturgilised tekstid, psalmid kreeka keelest 
jne);

• Eesti piiblitõlke ajalugu uuesti ja lisaks keeleloole ka kiriku- ja mõtteloolisest 
vaatevinklist.



Mitu tõlget

Mis vahe on erinevatel tõlgetel?

• akadeemiline tõlge on huvitav (eksperimentaalsed, vormitundlikumad, 
sõna-sõnalised jne),

• laiemalt kasutatav Piibel on hästi loetav,
• funktsionaalne paralleeltõlge on öeldav.



Piiblitõlke töörühm (tõlkijad)

Kristin Klaus (VT, LXX),
Triin Leesmann (UT),
Ergo Naab (UT, apokrüüfid jm),
Urmas Nõmmik (VT),
Timoteos Pilli (UT),
Agne Pilvisto (VT, Vulgata),
Anu Põldsam (VT),
Rahel Toomik (UT),
Sander Tulk (VT).



Piiblitõlke töörühm (nõuandjad)

Tarmo Toom (tõlgenduslugu, hermeneutika),
Priit Rohtmets (tõlkelugu),
Randar Tasmuth (hermeneutika, keel),
Ain Riistan (hermeneutika, keel),
Külli Prillop (keel, keelelugu).



Piibel kontekstis

Projekti eesmärgiks on tuua eesti lugejani Piibli raamatute ning nendega 
kõige lähemalt seotud kirjanduse (apokrüüfid, pseudepigraafid, Qumrani 
kirjutised jne) tekstikriitilisi uus- ja esmatõlkeid ning pakkuda nende 
juurde nüüdisaegset teaduslikku kommentaari.



Piibel kontekstis

Projekti on toetanud:

Tartu Ülikool (kirjastamistoetus)
Tartu Ülikooli usuteaduskond (töötajad ja üliõpilased)
Eesti Teadusagentuuri projektid:

• „Religioossete gruppide formaalsed ja teoloogilised markerid hilises Vana 
Testamendi ja lähedases kirjanduses“ (ETF9279, 2012-2015)

• „Piibli Iiobi raamatu tekkelugu nn Iiobi kirjanduse taustal“ (PRG938, 2020-2024)



Piibel kontekstis

Projekti väljundid

• raamatusari – kommenteeritud tõlked
• veebileht – tõlgete tööversioonid



Raamatusari 
„Piibel kontekstis“

Iiob (2013, Urmas Nõmmik)

Mišnatraktaat „Sabat“ (2015, 
Kalle Kasemaa)

Iiobi testament ja Aabrahami 
testament (2025, Ergo Naab)
Surnumere tekstid 1 (2026, 
Kristiina Kärbo, U. Nõmmik, 
Kalle Rebane)

• Damaskuse kiri, 
• Ps 37 pešer, 
• Ps 151, 154, 155, 
• Barahí nafší psalmid.



Veebileht 
„Piibel kontekstis“

https://usuteaduskond.
ut.ee/et/sisu/piibel-

kontekstis



Veebileht „Piibel kontekstis“

Valitud peatükke: Genesis, Psalmid, Hoosea, Habakuk
Iiob
3. Esra
Apokrüüfsed psalmid + barahí nafší psalmid
Psalmi 37 pešer
Damaskuse dokument
Iiobi testament
Aabrahami testament
Mišnatraktaat „Sabat“
Didahhe
Kiri galaatlastele



Mida praegu teeme?

Genesis
Jesaja
Joona
Psalmid
Õpetussõnad
Ester
3. Makabite raamat



Põhimõtteid

Lähtetekstid: tekstikriitilised editsioonid.
Heebrea Piibli lähtetekst: eklektiline tekst rabiinliku Piibli + 
Leningradensis’e ja Aleppo koodeksi põhjal.

• NB! heebrea teksti tuleb kohati parandada.
Tekstikriitika: tõlkes märgitakse ülakomade ja nurksulgudega 
muudatused olulisima käsikirja suhtes, nt Leningradensis’e
suhtes.



Põhimõtteid

Vorm: teksti liigendatakse lähtuvalt olulisimast käsikirjast, aga 
lugeja huvides lisatakse vahepealkirju.
Luule vorm: tekst kujundatakse värsirea, värsi- ja stroofihaaval.
Stiil: sõnasõnalisem ja lähemal lähtetekstile.

• NB! Algteksti stiilierinevusi püütakse rõhutada.
• Eksperimenteerimine sihtkeeles on lubatud.

Pärisnimed: heebrea- või kreekapärased, heebrea nimede puhul 
kasutatakse rõhumärke.

• Transkribeerimise põhimõtted: „Heebrea keele 
transkriptsiooni soovituslikud reeglid eesti keeleruumi jaoks“ 
(2015, Kokla, Kross, Nõmmik, Põldsam).



Iiobi teksti Tartu 
editsioon



Näide:
Gn 18:1–16



Näide: Ps 19:1–9



Näide: Hb 1:1–4



Näide: 3Esr 1:1–6



Näide: Psalmi 37 pešer 3:6–13



Näide: Damaskuse kiri 1:11b–2:1



Näide: Aabrahami testament 1:1–6



Näide: mišnatraktaat “Sabat” I:1 


